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during the off season. These returns
will be for cash or for credit against
outstanding indebtedness.

EXCHANGES AND RETURNS FOR REASONS
NOT CONSIDERED ORDINARY AND USUAL

§ 11.45 Overstocked and slow-moving
products.

The return or exchange of a product
because it is overstocked or slow-mov-
ing does not constitute a return for
‘‘ordinary and usual commercial rea-
sons.’’

§ 11.46 Seasonal products.
The return or exchange of products

for which there is only a limited or sea-
sonal demand, such as holiday decant-
ers and certain distinctive bottles, does
not constitute a return for ‘‘ordinary
and usual commercial reasons.’’

PART 12—FOREIGN NONGENERIC
NAMES OF GEOGRAPHIC SIG-
NIFICANCE USED IN THE DES-
IGNATION OF WINES

Subpart A—General Provisions

Sec.
12.1 Scope.
12.2 Territorial extent.
12.3 Procedure for recognition of foreign

distinctive designations.

Subpart B [Reserved]

Subpart C—Foreign Nongeneric Names of
Geographic Significance

12.21 List of examples of names by country.

Subpart D—Foreign Nongeneric Names
Which Are Distinctive Designations of
Specific Grape Wines

12.31 List of approved names by country.

AUTHORITY: 27 U.S.C. 205.

SOURCE: T.D. ATF–296, 55 FR 17967, Apr. 30,
1990, unless otherwise noted.

Subpart A—General Provisions

§ 12.1 Scope.
The regulations in this part relate to

foreign names of geographic signifi-
cance used in the designation of wines
which are recognized as nongeneric
under 27 CFR 4.24, and include those

nongeneric names which the Director
has found to be distinctive designa-
tions of wine, as defined in § 4.24(c)(1) of
this chapter.

§ 12.2 Territorial extent.
This part applies to the several

States of the United States, the Dis-
trict of Columbia, and Puerto Rico.

§ 12.3 Procedure for recognition of for-
eign distinctive designations.

(a) Procedure. Under the provisions of
27 CFR 71.41(c), the Director may ap-
prove petitions requesting ATF rec-
ognition of names of geographic sig-
nificance which are the distinctive des-
ignations of specific wines under
§ 4.24(c) of this chapter.

(b) Format. A petition shall be in the
form of a letterhead application re-
questing that ATF recognize the dis-
tinctive wine designation listed in
their petition. The petition should
present evidence to support a finding
that the geographic designation is
known to the U.S. consumer and trade
as the designation of a specific wine of
a particular place or region, distin-
guishable from all other wines. All
background material and supporting
data submitted will be made part of the
application and will be considered in
the review process.

Subpart B [Reserved]

Subpart C—Foreign Nongeneric
Names of Geographic Signifi-
cance

§ 12.21 List of examples of names by
country.

The names listed in this section are
examples of foreign nongeneric names
of geographic significance under
§ 4.24(c) (1) and (2) of this chapter.

(a) Argentina: Alto Colorado, Valles
Calchaquies.

(b) Australia: Adelaide, Barossa Val-
ley, Clare Valley, Cowra, Forbes,
Geelong, Goulburn Valley, Granite
Belt, Great Western, Hunter Valley,
McLaren Vale, Mudgee, Murray River
Valley, New South Wales, North Rich-
mond, Queensland, South Australia,
Swan Valley, Tasmania, Victoria,
Western Australia, Yarra Valley.
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(c) Austria: Bisamberg-Kreuzenstein,
Burgenland, Carnuntum,
Frauenweingarten, Kapellenweg,
Kirchberger Wagram, Matzner Hugel,
Niederosterreich, Nussberg, Pinkatal,
Schatzberg, Sekt, Wachau,
Weststeiermark, Wien.

(d) Federal Republic of Germany: Ahr,
Bacharach, Bad Durkheim, Baden,
Badisches Frankenland, Badstube,
Bayerischer Bodensee, Bernkastel,
Bingen, Breisgau, Deidesheimer
Hofstuck, Dhroner Hofberger, Erdener
Treppchen, Graach, Graben, Hessische
Bergstrasse, Himmelreich, Hochheimer
Holle, Johannisberg, Klosterberg,
Kocher-Jagst-Tauber, Kreuznach,
Kurfurstlay, Loreley, Maindreieck,
Mainviereck, Markgraflerland,
Mittelrhein, Moseltor, Nahe, Nierstein,
Obermosel, Oppenheimer
Krotenbrunnen, Ortenau, Remstal-
Stuttgart, Rhein-Burgengau,
Rheinfalz, Rheingau, Rheinhessen,
Schloss Bockelheim, Sekt,
Siebengebirge, Starkenburg,
Steigerwald, Sudliche Weinstrasse,
Trier, Umstadt, Urziger Wurzgarten,
Walporzheim/Ahrtal, Wiltinger
Scharzberg, Winkeler Jesuitengarten,
Wonnegau, Wurttemberg, Zell/Mosel.

(e) France: Ajaccio, Arbois, Auxey-
Duresses, Bandol, Bearn, Bellet,
Bergerac, Blagny, Blaye, Bonnezeaux,
Bourg, Buzet, Cadillac, Cahors, Canon-
Fronsac, Cassis, Cerons, Charlemagne,
Chateau Chalon, Chateau-Grillet,
Chinon, Chorey-les-Beaunes, Clos de
Tart, Clos des Lambrays, Clos Saint-
Denis, Collioure, Condrieu, Cornas,
Coteaux de l’Aubance, Coteaux du
Languedoc, Coteaux du Loir, Coteaux
du Lyonnais, Coteaux du Tricastin,
Cotes de Duras, Cotes de Provence,
Cotes du Jura, Cotes du Roussillon,
Cotes du Ventoux, Crepy, Dezize-les-
Maranges, Faugeres, Fitou, Fixin,
Gaillac, Gigondas, Givry, Gros Plant,
Irouleguy, Jasnieres, Jurancon,
Ladoix, L’Etoile, Limoux, Lirac,
Loupiac, Madiran, Mazis-Chambertin,
Menetou Salon, Minervois,
Monbazillac, Montagny, Monthelie,
Montlouis, Montravel, Moulis, Muscat
de Beaumes de Venise, Muscat de
Frontignan, Neac, Pacherenc du Vic
Bilh, Palette, Pecharmant, Pernand-
Vergelesses, Picpoul-de-Pinet, Pineau
des Charentes, Pouilly-Loche, Quarts-

de-Chaume, Quincy, Regnie, Reuilly,
Rosette, Rully, Saint-Aubin, Saint-
Chinian, Saint-Georges-d’Orques,
Saint-Joseph, Saint-Nicolas-de-
Bourgueil, Saint-Peray, Saint-Romain,
Saint-Veran, Sainte-Croix-du-Mont,
Saussignac, Sauvignon de Saint-Bris,
Savennieres, Seyssel, Vin de
Lavilledieu, Vin de pays de l’Aude, Vin
de Savoie, Vin du Bugey, Vin du Haut-
Poitou.

(f) Greece: Aghialos, Amynteon,
Archanes, Daphnes, Goumenissa,
Kantza, Mantinea, Mavrodaphni
Cefalonia, Mavrodaphni Patras,
Moschatos Lemnos, Moschatos Rhodes,
Naoussa, Nemea, Paros, Peza, Plagies
Melitona, Rapsani, Retsina Attica,
Retsina Megaron, Samos, Santorini,
Sitia, Sitsa.

(g) Italy: Abruzzo, Acqui, Affile,
Aleatico di Gradoli, Alto Mincio,
Avellino, Barbera del Monferrato,
Basilicata, Bianco di Custoza, Bianco
Pisano di S. Torpe, Boca, Campidano di
Terralba, Castelli di Jesi, Chieri,
Cinque Terre, Ciro, Colli Albani, Colli
del Trasimeno, Diano d’Alba, Est! Est!
Est! di Montefiascone, Etna, Fara,
Faro, Franciacorta, Gabiano, Gavi,
Ghemme, Ischia, Lambrusco Reggiano,
Lamezia, Langhe Monregalesi,
Lessona, Lipari, Melissa, Metauro,
Molise, Olevano Romano, Oristano,
Ovada, Parrina, Piceno, Piemonte,
Piglio, Pollino, Puglia, Romagna,
Rosso Barletta, Savuto, Sicilia,
Sorbara, Sulcis, Taurasi, Torgiano,
Trani, Valtellina Sassella, Velletri,
Veneto, Vermentino di Gallura,
Vesuvio, Vulture, Zagarolo.

(h) New Zealand: Blenheim, Canter-
bury, Central Otago, Gisborne, Hawkes
Bay, Henderson, Marlborough, Nelson,
Northland, Richmond, Rodney, South
Auckland, Te Kauwhata, Wanganui,
Wellington.

(i) Portugal: Algarve, Alijo, Bairrada,
Baixo Corgo, Basto, Beiras, Belem,
Braga, Bucelas, Camara de Lobos,
Campanario, Cantahede, Carcavelos,
Cartaxo, Chamusca, Colares, Douro,
Estremadura, Favaios, Lafoes, Lagoa,
Lagos, Lamego, Lousada, Meda, Mesao
Frio, Moncao, Moscatel de Setubal,
Murca, Nelas, Penafiel, Pico,
Portimao, Preces, Ribatejo-Oeste,
Sabrosa, Santa Luzia, Sao Joao, Sao
Martinho, Sao Pedro, Tavira, Torres

VerDate 08<JUN>98 14:16 Jun 15, 1998 Jkt 179103 PO 00000 Frm 00220 Fmt 8010 Sfmt 8010 Y:\SGML\179103T.XXX pfrm03 PsN: 179103T



225

Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms, Treasury § 12.31

Vedras, Tras-os-Montes, Viana do
Castelo, Vila Real, Vinho Verde.

(j) Romania: Alba Iulia, Arges,
Bistrita-Nasaud, Bujoru, Cotesti,
Cotnari, Dealu Mare, Dealurile,
Dragasani, Drobeta Turnuseverin,
Istria, Ivesti, Jidvei, Medias,
Mehedinti, Minis, Moldovei, Murfatlar,
Nicoresti, Odobesti, Oltina, Panciu,
Recas, Sarica Niculitel, Sebes,
Segarcea, Tecuci-Galati, Teremia,
Tirnave.

(k) Spain: Alella, Alicante, Almansa,
Ampurdan-Costa Brava, Campo de
Borja, Carinena, Cava, Condado de
Huelva, Jumilla, La Mancha,
Manzanilla-Sanlucar de Barrameda,
Mentrida, Montilla-Moriles, Navarra,
Penedes, Priorato, Ribeiro, Ribera del
Duero, Rueda, Tarragona, Utiel-
Requena, Valdeorras, Valencia, Yecla.

(l) Switzerland: Agarn, Aire-la-Ville,
Argovie, Auvernier, Avully, Berne,
Bernex, Bonvillars, Bratsch, Chalais,
Chamoson, Cressier, Cully, Dardagny,
Dezaley, Epesses, Erlenbach, Friburg,
Fully, Geneve, Grisons, Gy, Herrliberg,
Hornussen, La Cote, Lavaux, Lens,
Limmattal, Lucerne, Lutry, Meilen,
Montreux, Neuchatel, Niedergesteln,
Riex, Rivaz, Schaffhouse, Schlossgut
Herdern, Schwyz, Suisse, Swiss, Tessin,
Thurgovie, Valais, Varen/Varone,
Vaud, Veyrier, Villette, Zeneggen,
Zurcher Unterland, Zurich.

(m) Yugoslavia: Blatina Mostar,
Bolski Plavac, Borje, Brodska
Grasevina, Crnogorski Vranac, Dingac,
Erdutski Burgundac Bijeli, Faros, Grk
Lumbarda, Ilocka Frankovka,
Kutjevacka Grasevina, Merlot
Bujstine, Plesivicki Rizling Rajnski,
Porecki Merlot, Postup, Primostenski
Babic, Smedereveski Sovinjon,
Vinaracki Merlo, Viska Vugava,
Vrsacki Rizling, Zlata Radgonska
Penina.

Subpart D—Foreign Nongeneric
Names Which Are Distinctive
Designations of Specific
Grape Wines

§ 12.31 List of approved names by
country.

The names listed in this section are
foreign nongeneric names of geo-
graphic significance which are also rec-
ognized by the Director as distinctive

designations of specific grape wines, in
accordance with § 4.24 (c) (1) and (3) of
this chapter.

(a) Federal Republic of Germany:
Bernkasteler Doctor (Doktor),
Deidesheimer, Dexheimer Doktor,
Erbacher Marcobrunn, Forster, Forster
Jesuitengarten, Graacher
Himmelreich, Liebfraumilch,
Liebfrauenmilch, Mosel, Mosel-Saar-
Ruwer, Ockfener Bockstein, Piesporter
Goldtropfchen, Piesporter Michelsberg,
Piesporter Treppchen, Rudesheimer,
Scharzhofberger, Schloss
Johannisberger, Schloss Vollrads,
Wehlener Sonnenuhr, Zeller Schwarze
Katz.

(b) France: Aloxe-Corton, Alsace or
Vin d’Alsace, Anjou, Barsac, Batard-
Montrachet, Beaujolais, Beaujolais Vil-
lages, Beaune, Bonnes Mares, Bor-
deaux, Bordeaux Blanc, Bordeaux
Rouge, Bourgogne, Brouilly,
Chambertin, Chambolle-Musigny,
Charmes-Chambertin, Chassagne-
Montrachet, Chateau Lafite, Chateau
Margaux, Chateau Yquem,
Chateauneuf-du-Pape, Chenas, Cheva-
lier-Montrachet, Chiroubles, Clos de la
Roche, Clos de Vougeot, Corton,
Corton-Charlemagne, Cote de Beaune,
Cote de Beaune-Villages, Cote de
Brouilly, Cote de Nuits, Cote de Nuits-
Villages, Cote Rotie, Coteaux du
Layon, Cotes du Rhone, Echezeaux,
Entre-Deux-Mers, Fleurie, Gevrey-
Chambertin, Grands Echezeaux,
Graves, Haut Medoc, Hermitage, La
Tache, Loire, Macon, Margaux, Medoc,
Mercurey, Meursault, Montrachet,
Morgon, Moulin-a-Vent, Muscadet,
Musigny, Nuits or Nuits-Saint-Georges,
Pauillac, Pomerol, Pommard, Pouilly-
Fuisse, Pouilly Fume, Puligny-
Montrachet, Rhone, Richebourg,
Romanee-Conti, Romanee Saint-Vi-
vant, Rose d’Anjou, Saint-Amour,
Saint-Emilion, Saint-Estephe, Saint-
Julien, Sancerre, Santenay, Saumur,
Savigny or Savigny-les-Beaunes, Tavel,
Touraine, Volnay, Vosne-Romanee,
Vouvray.

(c) Italy: Asti Spumante, Barbaresco,
Barbera d’Alba, Barbera d’Asti,
Bardolino, Barolo, Brunello di
Montalcino, Dolcetto d’Alba, Frascati,
Gattinara, Lacryma Christi, Nebbiolo
d’Alba, Orvieto, Soave, Valpolicella,
Vino Nobile de Montepulciano.
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(d) Portugal: Dao, Oporto, Porto, or
Vinho do Porto.

(e) Spain: Lagrima, Rioja.

PART 16—ALCOHOLIC BEVERAGE
HEALTH WARNING STATEMENT

Subpart A—Scope

Sec.
16.1 General.
16.2 Territorial extent.

Subpart B—Definitions

16.10 Meaning of terms.

Subpart C—Health Warning Statement
Requirements for Alcoholic Beverages

16.20 General.
16.21 Mandatory label information.
16.22 General requirements.

Subpart D—General Provisions

16.30 Certificates of label approval.
16.31 Exports.
16.32 Preemption.
16.33 Civil penalties.

AUTHORITY: 27 U.S.C. 205, 215, 218; 28 U.S.C.
2461 note.

SOURCE: T.D. ATF–294, 55 FR 5421, Feb. 14,
1990, unless otherwise noted.

Subpart A—Scope

§ 16.1 General.
The regulations in this part relate to

a health warning statement on labels
of containers of alcoholic beverages.

§ 16.2 Territorial extent.
This part applies to the several

States of the United States, the Dis-
trict of Columbia, and the territories
and possessions of the United States.

Subpart B—Definitions

§ 16.10 Meaning of terms.
As used in this part, unless the con-

text otherwise requires, terms shall
have the meaning ascribed in this sec-
tion.

Act. The Alcoholic Beverage Labeling
Act of 1988.

Alcoholic beverage. Includes any bev-
erage in liquid form which contains not
less than one-half of one percent (.5%)

of alcohol by volume and is intended
for human consumption.

ATF. The Bureau of Alcohol, Tobacco
and Firearms, the Department of the
Treasury.

Bottle. To fill a container with an al-
coholic beverage and to seal such con-
tainer.

Bottler. A person who bottles an alco-
holic beverage.

Brand label. The label carrying, in
the usual distinctive design, the brand
name of the alcoholic beverage.

Container. The innermost sealed con-
tainer, irrespective of the material
from which made, in which an alco-
holic beverage is placed by the bottler
and in which such beverage is offered
for sale to members of the general pub-
lic.

Director. The Director, Bureau of Al-
cohol, Tobacco and Firearms, the De-
partment of the Treasury, Washington,
DC.

Health. Includes, but is not limited
to, the prevention of accidents.

Person. Any individual, partnership,
joint-stock company, business trust,
association, corporation, or any other
business or legal entity, including a re-
ceiver, trustee, or liquidating agent,
and also includes any State, any State
agency, or any officer or employee
thereof.

Sale and distribution. Includes sam-
pling or any other distribution not for
sale.

State. Includes any political subdivi-
sion of any State, the District of Co-
lumbia, the Commonwealth of Puerto
Rico, the Commonwealth of the North-
ern Mariana Islands, Guam, the Virgin
Islands, American Samoa, Wake Island,
the Midway Islands, Kingman Reef, or
Johnston Island.

State law. Includes State statutes,
regulations and principles and rules
having the force of law.

United States. The several States, the
District of Columbia, the Common-
wealth of Puerto Rico, the Common-
wealth of the Northern Mariana Is-
lands, Guam, the Virgin Islands, Amer-
ican Samoa, Wake Island, the Midway
Islands, Kingman Reef, and Johnston
Island.

Use of other terms. Any other term de-
fined in the Alcoholic Beverage Label-
ing Act and used in this part shall have
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